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s 
Tak fkoro Bucendorf{ka midi Ros roꝛmiſd, | 
W Polách Polfkich, <aw fe Sig cna krwia rumieniłą, 2 
Gay ia wyzey w Olinfkim Bog ogrodźję fs 8; 3 
Co icy zd znoy zazdrości? vo aj mos záivádži? 
a 7% 
LM. S. P. w. v Dr 
ochot 


VS. 


Przewielebnemu w Chryflusie Oyeu, 
Lego Mośći X. 
AUEXANDROWI 


Z BVCENDORFA 
KESSOWSKIEM V, 
OpATowI OLIYSKIEMV, 
Śwemu wielce Móiwemu Pánu. 


Laͤſti Bożey y Blogoſlawienſtwa wiecznego 3. 


N ro: 
nie Przezacnych Pokrewnych, y mich 
» A Y 


znam Sig być obomiazdnym ) wyprzedźić komukolwiek, zd 
rzecz, nieflufna v fiebie vważyw(y : fldralem fic pilnie abym 
mogł mieć przepifäne, y Wim. M.M. Pánu wydrukowdne ofid- 
romác.  W-czym iż fie pragnieniu moiemu dofyé sftało, chčia- 
Tem też żadze wfiytkich fobie tego życzacych ukontentować ; 
dby czego tdk cbętliwie flucháli, tos podobnym dffektem czy- 
tólac, tym ochotniej [5a cbęći fwoich vprzeymość przeciwko 
Vm. wzniecdli. “Rozumiem że Win. M. Méimy Pan ten 
upominek ode mnie bgd&ieft przyiať raczył zvna mefoley twa- 
rzy tdgodnoscia, z ktoraś mi fludze fivemu we Włocłówiu 
tafkę (wa ofidrował. Do ktory fig idko napilniey z flužbá- 
mi moiemiodddię. We Wtoctdwiu 6. Octob. 1641. 


Wm mego Meiwego Paͤna 


s 


Lang beg d „ik 


a zl 
vi 


: N. an Milinski, 
S.P. W. 


KAZA- 


b. 


AZER NU 


Fenum agri quod hodie eſt, & 
cras inclibanum mittitur, Deus 
fic veſtit. Matth: 6. 


Pieknym bárzo wizernnku Beg wßech⸗ 

mogacy kochankowi ſwemu Jakobowi 
Patryarße / miedzy inßymi fynámi namil⸗ 

femu Jezephowi / powyzßenie na pano⸗ 

wanie nad bracia y domem oycowſkim / iako nieomyl⸗ 
ney ſwoiey opdtrznośći/ pewny tutet przeznaczyl / 
qoy mu przez ſen / tato fie tego ſnopkowi w żniwa 
ſnopki braterſtie klanialh / obidwil, ktore go fnu poz 
riade? przed Bráčia w te flowd ſamze opowiada: 
Audite fomnium meum quod vidi: putabam nos ligare 
manipulos in agro: & quafi confurgere manipulum 
micum, & ftare, veſtroſque manipulos circumítantes 
adorare manipulum meum, Wyrozumialli / abo nie / 
vo tym fobie snie pokazang panſtwa wynioflesc Foz 
3cpb / na ten gas o tym dworniey fie badac / do náz 
Bego przedfiewziecia mniey przynależy : dofyć przy 
tym Elanianin mowy ie go vważyć (ktora wſtep do 
przyßley god nos el oz naymuie) putabam, rozumialem / 
abo zdalo mifie: bo wßytkie godności nayw yaße na 
świecie Duch $wiety radobcia ſenna ogranicza / wla⸗ 
fitie iakoby fie tto weſelil ze mu ſie pietny fen nil / tak 
wefele3 godności doczeſney pochodzące erwale ieſt. 
Quafi fterquilinium in fine perdetur : & qui eum vides 
rant dicent: vbi eft? velut ſomnium auolans non inue⸗ 
A 3 pietur 


Genefis 37, 


Iob. 20. 


nieturtranfietficut vifio no turns; Cotólwiet tedy dos 
fioynośći/ godnobel / iaſnobel / w Roronach / berlach / 
infulach nabywa y doftáte czlowiet/może nad niemi 
pifäc purabam.  Zddło ste Jozephowt że cos wiecey 
chlebá miał nad brácía / ze plennieyßy fnop byt ie go 
13 fiat / a braterſtie vpadaly: ale göy przypatrzyl fie 
ze tát3e tego ſnopek chociaz ſtawa / ná lettich śle 
zdzblachz ſwoim ztarnem y cblebem oſadza / niechčial 
fobie wierße go ßezebeia nad bracig ptzypifać tylko 
tzefł putabam. Rozumiałem że to wielkie ßczebcie: 
ale w tzeczy fámey tat moy ſnopek ſtoiacy / tato y bra⸗ 
terſtie klantaiace fie w mierzwe fie obroca: tar ludzie 
ná wyfotich godnobetach wyſtawient / tato y ei kto⸗ 
tzy ich roſtazaniu powolne karki Pániáiz / pogniia 
Jal. 31. in imagine, tao we śnie pertranfi homo. Riedy ia 

vrod34yne polá Cyſterſtie oczyma obiegam/ widze ze 

letným 3notem ſpracowane btaticzoła / Marka Nie 
3 ¿y losierosia a Panty Dobrodzieyka Zatonu tego ofobliz 
er, wa / Panna Nas wietßa ototo iniwá prdcowitych 
. 4. capaz. ściera: dleseby ste ſnopki iednemu z bráciey klanialy 

nie widztalem. D3is 3 opatrznobei Boſtiey widze 
ten fľute w Ogrodzie Gliwſkim opiece Przenado⸗ 
ſtoynieyßey Bogarodsice oddanym / ze Sie Lilie białe 
Rojey czerwoney braterſtiey klaͤntata. Czemu gdy 
Ste przypatruie / y wielkiego ßezeseia przezacney Roz 
łe% Bucenborfffizy Ich Mm. Pp. Reſſowſtich / chee 
pow inßowac / owe fife glos w RE wangeliey dais ie y⸗ 
Bey 3bámicielá naße go / tory opdttznośći Boſkiey 
wizerunk na Ewiećie wyraziwßy / nietrwalobe Tego 
nam jdtaż ptzypominą : Fenum agri quod hodie elt, & 
cras in clibanum mittitur, Devs ſie veſtit. N táť [n2 
bo Przelożenftwo nad Bracia Zakonna 3 opótrznośći 


bydz⸗ 


oſobliwey Boſtiey pochodzi / przečie iednak može to 


byds / ze ten kwiat wyſtawiony / y pleknie ozdobiony 
Bog w piec nieugaßonego plomienidwraudi, Coi 
tót iefi/ gdy my mamy wielka ofásyo do vwajánia 
doſtoynobei naßych przelozonych / ze ich Deus fic veſtit, 
nie mnie yßa y oni mais do vpátrowánta ſtabos ei ſwo⸗ 
iey / y do vpokorze nia Ste przed Maieſtatem Bofkim 
3 poyżtzenia na godność / by ich 346 tak wyniozßy / y 
oz dobiwßy in clibaniiwrzućić nie roſkazal. Ta bedzie 
ninieyße go Razanta materya / y poddanym do czeze⸗ 
nia prze lozonych / y przełożonym do zachowania poko⸗ 
ty przy doſtoienſtwie / pożyteczna, Pana Zbdwićielć 
profe o tótunef / ktory bie nam o pettseby do ćiiłd 
należące zbytnie pieczołowóć sdtazal/ aby on w po⸗ 
tt3ebney tey do zbawie nia naͤuce nieudoltość mote 
taſte przenabwietßa Eu czel y chwale imienia ſwego⸗ 

taczył opdttzyć y sápomoc. 
Powiedziawßy Prorok ná Razánie gotowania 
drogi / przychodzacemu na bwiat w ciele ludzkim 
Synowi Boga Oycá przedwiecznego / Panu y šbaz 
wićielowiświótd / ktore sie miato sftáć przez and 
Chrzeiciela / przyddie ná tymże mieyfcu Proroctwá 
fivego/ że ſtyßal glos roſkazuiacy ſobie / aby to obiáz 
wil / 13 wßelkie cidło bianem feft y wßyt ka chwala 
le go idto kwiat polny, Omnis caro fenum > & omnis 
gloria cius quafi fos agri, tore obwółdnie gdy do 
vprzedzatacey materyey o gotowantu drogi/ y do 
onych flow / Parateviam Domini, rectas facite in ſolitu⸗ 
dine ſemitas Dei noftri, ſtoſuig tlumacze Piſmu S. 
tożnie w nim int encya Prorotid zwykli vpatrowac. 
Rozumie ia naprzod leoni / ze tu ieſt mowa o mybáz 
wieńiu predtim [uou Izraelſtiego 3 niewoli Babi 
lonſtiey: Étotego te wybdwienia Ady Náôžieťa cießy 
luo pán ki Jzataß / pmacnía go w teyše nadel vwa⸗ 
zaniem 


Ifaie 40. 


Job, 14. 


dniem niettwdłośći wßelakiego paͤnſtwa ná świes 
čie / idtobyirzekt: Bads pocießony ludu nivy / Cone 
folamini, confolamini populemenus,ftonczytá fie złość/ 
wypelnilo Sie inj vtrapienie twoie / niedługo 103 w 
otowách y tarzmie Poganftim porzewniać fobie bez 
dzieß / ſkroci bie / fEroct predko Rrola Babilonffiego 
potega / gdyż Saone pánowánie żiemfkich Monata 
chow / tewalße nie feft nad kwiatu polnego ozdoba, 
Omnis caro fenum , & omnis gloria eius quaſi flos agri. 
Cokolwiek ßezescia / cotolwiet doſtatkow / cokol⸗ 
wiet potegi iet w godnosciäch naypotez nie yßych 
panow / wßyt ko bie na ſkazitelnobei čiátá/ táto ná 
ż0śble abo Siente kwiatu polnego zaͤwießa. Jako 
cʒ lowiek wedle čistá / natus de muliere, breui-viuens 
tempore. quaſi flos egreditur, & contericur, & fugit velut 
vmbra, tät wßytkie godnośći tego za nim bie ia ko eien 
za čiátem idac przemiiata. X fant poganie ſtaby 
ten fundärdent potegi doczeſney vpatrowalt / dla 
tego R3ymiánic niż teficze wzmocniwfiy Sie swide 
pod iarzmo panowania ſwego podbili / [Eupione sity 
woyſka / na zwyclezenie okolieznych nie pi zyiaciot / 
wiafka stand / miaſto chora wi znaczyli/ cze 
tiem (eff Owidiuß Faflorum lib. 3. 
Pertica estos portabat longa mani, 

Vndć maniplatis nomina mi 


Drudzy E i TT E. 
vyrástlo rowna ASD. M 13 tozumieię 
że 


oro chce záraz nóuczyć ſpoſobem / ktorymby 


nayſnadniey ludzie mogli Pánu przychodzacemu dro⸗ 
ge wygotowóć/ to ieſt / przez pekore / £tovo im gleb⸗ 


fia Pan przychodzący znaydšie / tym wiecey napelnt 
Talk / a oni przy wziet ey laſee tym barziey Sie vpoka⸗ 
rzóiąc / wyrownaia droge: Prora pokora € 

ie 


wigo 


fis zakrze wie moze / z vwaze nia podłośći y nietrwako⸗ 
sei w wizerunku sidnd y kwiatu polnego wytáženy, 
Dla tego / ſtowa te o ślenie y kwiecie polnym powie⸗ 
dz lane / do pierwßych onych wzwyz położonych przy⸗ 
ſpoſabiaia: Omnis vallis exaltabitur, & omnis collis 
humiliabitur, & erunt praua indirecta, & afpera in vias 
planas, iáťo śidnd wiecey sie poſpolicie ná dolinie rez 
0317 y wietfa pBenice obfitość w nichze vpatrzyl 
Krol Jztdel(ki; Valles abundabunt frumento, tat też 
natycbley pokora fie wytownóćy napełnić nifta droz 
ga przychodzacemu Pánu może. A idto Bog w rzez 
czach przyrodzonych / poſtanowil vſtawiczny do náz 
pelnienia czczośći porzadeť / že in rerum natura vacuũ 
dari non poteft, (do c3ego / gdy infe elementa bro nie⸗ 
nia leniwße ſa / powietrze przedko naſtepuiace echos 
to ſwa oświadcza ) tal w rzeczach duchownych / kie⸗ 
dy w czyim fetcu widzi vznane vacuum, napełnia 
Tafka ſwoia / y do ruchomobei / do zywota wiecznego 
nabycia / abo zarrzymania / per motum fuper natura- 
lem, ſpoſobne czyni, idto pietnie ieden 3 tlumaczow 
swage: Deus, qui vt innaturalium fic etiam in fpiritua- 
lium rcrum wniuerfo nihil patitur effe vacuum, id com- 
pler quod vacuum in fe deprehendit fübmiffa cogitatio. 
Peftepute fobie Bog wße chmogacy z pofornymittos 
rzy nie doſtat ek / y nie doleznobẽ fwoie zuaijg / 1áto eż 
lizeuß 3 vboga wdową: tá gdy nie miala czym 3 dlu⸗ 
gow wynisć/ otrzymala pros ba pokorng v Droreťá 
rozmnoze nie olein: ktorym ſtat ki prozne / ile ich mia⸗ 
la w domu / nape lniwßy / poplacila dlugi wpyttie ⸗ 
y wßytkle obl gacye y ciezary do placenia / obfitob eig 
olein znioſta. Cat gdy Eco powołóny ná to / aby dre gi 
Panſtiey gotoroánia pilnie na prze lozenſtwie de gla⸗ 
dat / znamiefpofobtość ſwoie⸗ = Mábosé y nieudol⸗ 


nosé 


Pfalm, 64 


Sanchez. 


4. Reg. 6. 


7. loan. 2. 


Plalm. 103. 


Lipomaniu. 


nobe / y Páni Bogu ferce five iako czeze naczynie ofid? 


ruie / ßczodrobliwy Dan oliwa abo tácsey nadros⸗ 
ßym balſamem laſki Duchá przenab wietßege / ſerce ies 
go pokorne napelnia: w ktorey obfituige / sftáie Sie 
y omieietnym do wypelnienta powinnośći / bo ma 
oney obietnice ßezesliwy ſkutek. Vnctio (Spiritus S.) 
docet vos de omnibus: sftáte sie y dużym do znoßenia 
čiešatow przelozonemu przyz woitych: bo taz laſta / 
ktora wyfadza czľomieťá ná rzady / faciem hominis 
exhilarat in oleo; & panis cor hominis confirmar. ᷑t ore 
vmocnienie człowiet bierze 3 fundamentu pokory 
z wietey / iako poważny Autor vwaza / ſnopek Joze⸗ 
phow vpátruiac wyniesiony: Viderat manipulum 
ſuum in fomnis loſeph, qui poftquam iacuiſſet, velut con- 
temptibilis ſeſe erexit, & firmiter conftitit, veluti colus 
mna ftabilis; opus enim prouidentiæ Dei, & vera fides 
lium fides, deijei non poteſt ab hominibus, quantumlibet 
malignentur, & inſiſtant, quanto enim magis impedire 
nituntur, tantó promouent & confirmant magis. pies 
tnie zdifte opifiric dzte lo Boſkiey opátrzniosci nad poź 
kornymi / ktorych tak Bog wynost iako filary w Ras 


ściele ſwoim / tat dalece | že chociażby niewiem isto — 


3az0rość ludzt nú liwych/ przeciwko ich pów 
feniu naſtepowala / nie tylko przeczyć tei 
ale ieße ze ſwemi vs ilnemi ptzec 0b. 


rere 


d 


Rwit nie (obie w cierpliwości iófo roza miedzy čier? 

" niem / quaſi flosrofarum in diebus vernis, abo quaſi planz Ecclefiaft. sa. 
tatio roſæ in lericho, ś cʒlowieł niechetny EtoryBpera © 24 
w ſprawach tego zapáchu nie wdzieczneg / iako pluga⸗ 

wy roba? ná cnoty wôžieczna wonność obumiera. 

Peccator videbit, & iraſcetur, dentibus fürs fremet & ta- Pfalm. 113 
2 befcet, don miedzy mowóminieflufnemi tym piekniey 


S w flawie przed Bogiem y ludzmi rozkwita / a Chry⸗ 

is fius pan go w Rosciele ſwoim iako niegdy Sálomon 

ga liluiami ozdobne wyſtawil filary / facit columnam in 

^ domo Dei. 

T Lecz ia do biana ſie powraeam / w Étorym ießeze 

= otuosytlumácse Pifind świetego vpátruia niedofta, Forerim. 

n- tek yniedołeżność ſtarozakonnych ſprawied liwobci / 

de krore Apoſtol S. nazywa iufticias carnis ; iáťowe były 

lea "obmywänia czeſte / przez Moyzeßa nak azane / krore 

ee 3másy wnetꝛzney gtzenieć nie zmywaly / y tafti vſpꝛa⸗ 

= wiedliwisigcey na duße nie volewály / przyßle tylko 

4 obmyeie we krwi Baranka miepotalánego prawbdsı- 

E wego Meffyapd tonterferuioc/ à tego co znaczyli 

= rzetelnie ſprawowac nie mogac/ idto teraz Sakra⸗ 

LS | mentá świete 3 zaſtug krwawych Zbawicdielä utet Ad Galat. € 

z. voscovofiy ſprawula. Widzac tedy Prorak że tuż venit 

27 | plenitudo temporis, prʒychodzi zupelnosc czaſu abo 

En wypelnienie / w Etorymmial Bog Syná ſwe go ná 

14 świdt zeftóć/nó wypłacenie dlugu za narod ludzki / 

E w ftorym mieli grzeßni haurire aquas in gaudio de fon» 1/xie 12: 

17 tibus Saluatoris, in remiſſionem peccatorum, w łtorym actor, z.) 
miał wynik nac fons aque ſalientis in vitam æternamna Leann. +. 


odrodzenie sle z wody y Ducha S. obumarle go w fiez 
poſtußenſtwie Rodzicow Adamowego pot omſtwa: 
pobudza do ródośći narod Jztdelfki/ aby 3 bliſkiey 
zbdwienia nódźiele / pociechebłotac/ vfnobei powin⸗ 

8 2 ney 


ney ſamey prawdzie w eie niſtych cevemonidch nie pos 3 
kladal / y vſprawiedliwienta dußnego powierscboz t 
wney ã nieſkuteczney ſprawiedliwobet nie przypifoz 2 
wal / idtoby Bog wßechmogacy w tym ogloßenin ti 
Prorockim rzekl: Nie b ianem Sie śćiftey ſprawiedli⸗ p 
wosci Boſkiey / za dtug przez niepoſtußenſtwo zacia⸗ | 4 
guionywypłaćić/ nie we krwi bydlecey ſproſna znma⸗ ^n 
ze plotác potrzeba: Omnis caro fenum; & omnis gloria 

eius tanquam flosagri. táto ciao fame bia nem ieſt / tat 30 
wßytkie plonne iufticia carnis, vſprawiedliwie nia d 
cia lo ocʒyßczaiace. |- de 


Os agri, 

c > quia Spiritus Do- 

n u in eo. Verć fenum eft populus: exficcatum 
eftfenum, & ceciditflos: verbum autem Domini noftri 


manet in æternum. Im wietfa odległość roznice 
flowé wiecznego ob čistá fEásitelnego / tym wiekßy tj 
cud y dziwnieyße dobrodsieyfime Bog Iudziom potaz p 


ze / kiedy 


ze / tieby fie 3 eialem ich / ktore teft mote y ſtabe tito 
trawá/ ziednoczy: o ktorym zie dnoczenin tak mowi 
Au guſtyn S. in Hal. 102. Quia Pacer cognouit figmen- 
tum noftrum; quia fenum fumus, & ad tempus florere 
poflumus, mifit nobis verbum faum > & verbum fuum 
quod manet in eternum; feno quod non manet in æter- 
num fratrem fecit. 

Wßyrkie te tlumacze nia / fentencyey wziet ey 3 Je 
zdiaßa / d dsisieyfa Ewangelia ſtoſowane⸗ fiuj do 
chwalebnego Attu ninieyße go / ná ktorym Przewie⸗ 
lebny w Chryſtusie Ociec J. M. X. Alexander Aeffoz 
woſti / Opat Gliwſki / poświecenie do godnie vrzedu 
ſwego paſterſtiego nad Bracig wyko nania / przyimu⸗ 
le. Abowiem wßytkie nas do vpatrowanta Boſkiey 
nad nami opatrznob ei / y obierania fie pilnego w poz 
korze . prowadza. Jako 3 duße y ciala ludzie ſa zlo⸗ 
zeni / tak wedle oboyga oycowſkea ſwoie opóttzność 
przez Provokd Bog nad niemi oświadcza / kie dy ich 
3 wiezow Pogóń(Fich wyfivobodsié / y 3 czartowſkley 
niewoli wyiawßy / ako Paͤſterz bledne owee / na obfite 


d wieczne pafe zaprowadzic obiecuie / y dla tego 


Prorofowi pocieche takowa oglobic roſkazuie: Cons 
folamini, confolamini, popule meus, Pocießne y wam 
3vft Madroscrprzedwieczney/ w ktorey vſtach nas 
świetfych diffufa eft gratia, w Ewaͤngeliey dzisieypey 
Brócia zgromadzenia Oliwftiews pľýna: Nolite foli- 
citi effe; lie fraſuycie Sig, Oto Pater celeltis date 
wam Qycć (Abbas tal fie roytláda) z opótrznośći 
ſwoiey Baſkiey / ktoryby miat w tzeczách doczeſnych 
y duchownych piecza ototo was / dále mu laſke Paz 
fierft w tete/ na 1390 y obrone trzody temu powie⸗ 
rzoney / daie pierścień zaślubny / ktoryby go o beiſte 
piecʒolowanie z milos ei Bozey pochodzące vpominal. 

, i $5 Wick 


tenie Has3yuonoscia przyſtoyna we dle ciata / opatru⸗ 

ie odzie niem / ktory y namnie yße ptaßyny karmi / y liz 

lie polne tat pietnie odziewa / lakoz nie daleko wicks 

ße ma ſtaranie o duße naße / dla ktorych odkupienia 

krwie ſwey nadrozßey przelać nie lito wal?! Ftote chce 

do fiebie przygarnaẽ przez ſtuchanie przełożonych. 

Jezeli vbiera tat pietnie trawẽ krotko trwala / ktora 

dots ieft dintro: wpiec wrzucona byds moje? o ifo 

wiekßa daleko w tym láfte przeciwko nam ktorych 

3 foba wiecznie mieć chce vo chwale niebieſtiey / potás 

f | zuie? kie dy nam ná mieyfen ſwoim przelożonych ftás 
A nowi / ktorzyby nas induant ſtola gloriey vefte nuptia- 
li zdobiac / ad nupriasagni przyſpoſabiali. Stußnie 

ptzeto przełożony indie deſponſatidhis ſuæ, kiedy piers 

seien zablubny y [affe Páfteríkiego regimentu biorae/ 

wßytko zgromadzenie ouf droga Arwig Jezuſa Pana 

odkupionych / w opicte dożywotnia przyimuie / ſto⸗ 

: wa Jsdiagowe przy takowym Akeie mowić može: 

Yaia e. Gaudensgaudebo in Domino, & exultabit anima mea in 

' Deomco : quia induit me veftimentis falutis, & indu- 
mento iufticie circũdedit me, quafi ſponſum decoratum 


corona. Veftimentum falutis feft átá E bo 


i ieft veftis nuptialis; w ktorey Sakonnik dufe fwote 


onemi | pociechy 
I p Ego ordinem iftum vfque in finem 
feculi protegam, & defendam ; ieſt zaddrkiem weſela 
wiecznego/ dla tego veftimentum falutis biala pätá/ 
bo w miey máig ante thronum Dei Blogcflávieniniez 
biefbiego Jeruzalem Obywárele iabniec. Wßyſcy 
Zatonnicy zgromadzenia Cyſterſtie go ozyćić sie E y 
eiepye 


Apocalip. 7. 
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étefi yc ſtußnie mogz ta fata yobrena przenachwale⸗ 
bnieyßey 25oqáreosice + dle oſobliwie Prze le zony / 
#tory ma pilny dozor mieć o sbüvorentu Bráci ſwocy. 
Spie wac moze przy Inweſtiturze ſwoley ná przeto- 
zenſtwo: laduit me Dominus veſtimento falutis, le dy 
ná wyſtuze nie zbawienia/ włożył ná mie powinność 
ſtarania fie o braterſtie zbdwienie, A korona kedy 
w ktorey dꝛis Przewielebny V päčie iab nieieß? Owe 
ia podaie Medrzec: Cirea il lum corona fratrum, quafi 
plantatio Cedri in monte Kibano. Wßptko zgroma⸗ 
dzeonie / z ktorym dzib zaslubienie bietzeß klaßte ru Oz 
liwoſtiego dla bogontyolnober ieſt nie tylko quafi plan. 
ratio Cedri in monte Libano; ale też quafi oliva pullus 
lans; & Cypreſſus in altitudinem fe extollens, in acci- 
piendoipfam ſtolam gloria; & veſtirĩi eum in confuma* 
tionem virtutis: Veſtitus, to feft / in confümationeni 
virtutis, Hedy Leo bywa inueſtitus na Przelezenſtwo 
od famych 3táctsqotnymseswoleniem obran / ande 
ze po ſtopniach erot bo. Jakonnych dobrze pofiepcz 
wal / przez pokore / poſtußenſtwo / cierpliwoße / ſtro⸗ 
mmość/ ćichość/ bogomyślność/ in confümimationem 
virtutis / ttory takte mi enot ani iato fténce plénetom 
n godnos ei wyifym ſtopniu / iato lucerna ſuper can 
delabrum w domu panſtim świecić powinien, Roz 
zwiia fie dzis Oliwa / y rozkwita wefolg tótowey 
świdrłośći nadzielg / in die deſponſationis tuæ, quaſi 
ohua pullulans, & quafi Cypreflus in altitudinem fe ex- 
tollens; teſłliwym okiem zvprzeymym powinßowa⸗ 
niem zagla dae vsiluie nd ten Akt / przy ktorym Przez 
nachwalebnieyßy w £btyftusie Gelee J. M. X. Wa⸗ 
clar Páprocti Biſtup Margaryt aͤnſti Suffra gan 
Mlodze lawſzi zaſtugt twoich enot / w Rosclele tym 
przezarnym Rat hedralnym / przy ka pieknym Wy⸗ 
C ſoce 


: Ecclef. se 


foce Wielebnych Jch MIME Xx. prátatoso Wlodz⸗ 
clawſkieh gronie / Infulg keꝛonute. Lecz na tat v⸗ 
przeymy affett życzliwych tobie Bráci/ y nã ich chwa⸗ 
lebne Zakonney &árnoócítwotey bwiadectwo⸗ fpuść 
wſtydliwe oczy ná dot / a do glebßey bie potory 3 tego 
djisieyRego powyżfienia vinsay. 

Mhielt to przy wyfoßich vrzedách ludzie / że fobie 
nieſtatecznobe chwaly ludzkley chetnie przypomináli/ 
aby fie idómiciacey godności nie dali oślepić/ y w v⸗ 
padet iaki čieští wynieſtey chełpliwości záčia gnac. 
Philippus Mace donſki Krol / gdy Athenſkie woyſko 
pogromiwßy / porozumial ze go Dame wyntofiość | 
łagodnością chciałówyżey nao ludzka kondycya poz 
chlebnie wyſtawie / naznaczyl ie dnemuz pokoiowych 
te powinnosc/ aby mu 3 rana trzykroc na dobry dzten 
lian. lib. s, te flows w pokoiu przypominał: O Philippe homo es 
1, Lipf. mo- Carolus V. Cefar3 Rʒzymſki / piece lat przed omiereig taz 
nit. exčpl. zal fobie narzadzie trunne ze wßytkim do pogrzebu 
polit. cap. ia. ſprʒetem nale za eym / ktoꝛey fie kazdey nocy pinie pꝛzy⸗ 

patrowal / tak ze gdy dworzanie ie go pilnobe w przy⸗ 
pat rowaniu fie ſkrzynt oney vwazalt / z podz iwie niem 
fie miedzy fobs zwykli byli pyt ac / coby w zaͤmknienin 
tát Sciflym z fobs wozil za ſkarby / abo iako drudzy ro⸗ 
zumteli Esiegiton vómtecbáioc fie zwytt był mawiac: 
In rei chariſſimæ vfum deferri. Anátobles Syrátujté 
Rtol/3 garcarza do godności Rrsle wſkley / za zgod⸗ 
nym obrdniem woyſta wynieśiony/zówfie miedzy frez 
benynry złotym naczyniem ſtat ki gliniane miewał ná 
Aen. Syluins. fole Rrole wſkim przed oczyma ſwemi. przemyſtaw 
Reel Czeſti/ßara futnia w ktorey był od plugd wziety 
ná Kroleſtwo / zdwfe kazal przed fobs klabe as do 
mie rei: co tes y naß Leßek Monarcha Polfkispodleg 
tátše ſtanu obrany mial w obyczalu. Nprzy gon 
i eiu 
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feni ná flan Paͤſterſki / naywyzßy Dictrá S. Stoi 
ce /Dycá S. Papiežá/ miedzy inßemi Ceremoniániť 
do tat vroezyſte go Aktu naležacemi / ta też zachowa? 
na bywa / 3e przed obranym ná Papiejta godność 
świt 3qt3ebt zapaliwßy / y nie długo trwaly 3 nich 
plomien vezyniwßy / te flowá przydaig: Beatiſſime 
Pater, fic tranſit gloria mundi. To tat y nawietßy Paz 
nowie ná fiviečie máig ſwoie konterfety nieſtateczno⸗ 
set chwaly bwietekiey / ktore ich przy wyſokich go dno⸗ 
sčiách/ w zachowanin pokory trsymáio. Nie potrze⸗ 
bá ninie tobie nowych przed oczy wizerunkow niez 
ttwdłośći chwaly ftiwiać/dofyćw ožiedžicznym kley⸗ 
nocie Rosey cbaczyć predka odmiane może / wzia⸗ 
why do vwajenía flowd Króla Jzraelſkiego: Homo 
ficut fenum dies eius, canquam flos agri fic efflorebit. 
Quoniam fpiritus pertranſibit in illo, & non fubfiftet, & 
non cognoſcet amplius locum fuum. A Plinius lib. 21. 
Capit. piekna przyczyne náznácza / emu kwiatow 
oždobá nie trwala: Reliqua vfus alimentique gratia 
genuit natura, ideodue fecula annofäue tribuit eis; floz 
resveró odorefäue in diem gignit, magna admonitione 
hominum, que fpcétatiffimé floreant celerrime marcez 
fčere, Nie zdpatruyże fie Prze wie lebny Opa člená 
roſkwit la Przezacney Familtey twoiey Roja / bo y ta 
rozkwirßy opadnie / canquam flos agri fic efflorebit; 
idto kwiat podelety nie zna mieyfcá / na ktol ym kwi⸗ 
enol) tak ady Głowiekć śmiettelna po det nie ke ſa⸗ 
y ſtopien godnosci tego nie dlingo miedzy ludsmi pray⸗ 
ośle w zapomnie nie. Na prawda wielFie zaſtugi / kro⸗ 
remi fte nie vaz dla Wiary S. wykerze niaige balwo⸗ 
chwalſtwo / y okructenſtwo Poganſkie / Chrzescia⸗ 
nom pogranieznym ćiefifte / Erwig przodkow twoich 
tá Roja zdrunęenitć : & oſobliwie IAKVBA BYCENDORTA 

G2 me za 


Pfalm. 1021 


te za dzielne go / ktory gdy byť Ronrad Rótaże Mazo⸗ 
wieckie wezwal Rꝛzyzakow ná obꝛone Chꝛzebcianſtwa 
od Pogan / na pomoc Rrzyzak om we trzy tyšiaceRú gz 
fimtá3 Wiſmariey przybył, Rozkwit la potym w polu 
Sarmackim dzielnoscig / meſtwen⸗ / y wiernością 
pꝛzeciroko Razinnerzowi Rrolowi. Políbiemu tá Roz 
za w Przedkach twoich / ktorych on odważne dla 
zdrowia ſwego y calosel Rzeczypoſpolitey džieľá / 
zuqmie nit emi maletnobciami w Pomorſtim Woie⸗ 
wodztwie opatrzyl. Slynie bonus odor in omni loco 
ſtawy niesmiertelney / pobożności / meſtwã / dziel⸗ 
nosé ſamsiedzkieyzgody/z Domu zacne go Ich Min. 
PP. Reſſowſkich / w Litwie / w Rusi/ w Pomotz 
ſkieyziemi wynitciący : lednak ná ttwąałość wieko⸗ 
pomna godnoáci cwoley nie za ſadzay ſtopnti iuſticias 
carnis, iat o nieťtorzy zwykli cʒynic/ kt orzy w Roácica 
le Bożym godności doſtapiwßy / iako ex iuſtitia diftriz 
buriua, zaſtugom ſwoim świetckim abo Przodkow 
ſwoich powinna / zwytli przypifowóć: Omnis caro 
fenum, y zaſtugi takowe iako iufticie carnis do tra⸗ 
wa plonne. Ty gdy fie bedzieß piſal Divina prouidens 
tia Abbas, mow do Braci twoley oe Rlemenfá 5. 
Non: meis meritis mifit me Dominus pro falute veftra. 


Eniechayór bedzie pamlerna dststeyfa Priedšielá/ /w 


toto bierzeß conſummationem godnośćitwotey/ y 
fiswá ttote e Noce Cocina . 
Feoum agri quod hodic eft, Deus ſie veſtitz níecbay fie 
dobrze w pamieć! eyvqtuntuio, V Roja nays 
wiet ßemi zaſtugami przeciwko miley oyczyżmie ozdo⸗ 
biona / przed oczyma Boſklemi reff fenumagri, nie ma 
wietßey trwalobel nad kwiatu polnego trwdłość, 
A przeto niechay fie twois nie rozwila⸗ tyl£o ifo. 
Rosa Hierychuntſta / oktorey pia: ze fie w potom 


wie 
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wie ſuche zwiia/tylEo wóztegńość Łwidtu ſwego / loan. zufeb; 
w noty ktorey fie Sbáwiciel swidtd narod il / wdzie⸗ Nierember- 
nie liſteczki wonne rozklada. Neleiat ſiniſtra tua, quid im de mira- 
faciat dextra tua, ¿bys ſpraw pobożnych wohnose al. natur. 
wydaige / býť inabicondito 88 oczu wlaſnych y lidze verre promif- 
kich / chyba tedy potrzeba przykladem zwiat obliwym [© *P- 71. 
na zbudowanie bliżnich świecić, ná to w Świetych aul. 6. 
cnotach prdcowde/ žeby fie Chryſtus Pan przez tafte 
topfit w ſereach Beaciptow / abys mog mowić; 
Filioli, parturio doneć formetur in Vobis Chriſtus; d tał 
Rosa twoid wdjiecznić fie gwoli Chryſtuſowi Na⸗ 
rodzonemu rozkwirnte. Elie tylko ſama nie trwa⸗ 
tość godnosci / y w ſtowach Panſtich y w Ewiečie 
wyrazona / wiebe ma do pokary Przełożonych : ale y 
niebeſpieczeñſtwo krore za foba przelozenſtwo sáctae 
ga: ktore im wy ße reſt / tym z nie go cieiße go vpadku 
lek ae fie potrzeba: gdy; fama zwierzchność nád dru⸗ 
giemi / beſpieczenſtwo niebeſpieczne przywodzic zwy⸗ 
Ela / iako vwaza Auguſtyn $. Qué poteftas e(t ſubli⸗ 
mior,tantó ad peccandum maior eft audacia; quia torum 
credit fibi licere, quod poteft; & dum alterius iudicium 
non timenc qui alios iudicant,ad peccandum ipfi iudices 
ptecipitesfidnt. Dla tego dußa nabozna Zátonnitá 
bogomyslnego / na glos Oblubienca powolywaig⸗ 
ce go fie na wyfcie zá prog z Celle / se wſtydem y bo⸗ 
iaʒnia ſie wymawia z nie ochoty ſwoꝛey do otworze⸗ 
mia na tak owy glos: Expoliaui me tunica mea quomos 
do induarillalaui pedes meos quomodo inquinaboillos c 
Glows te CaMiodorus o Indzidch Satonnycb tluma C^ 7. 
ey 5 tunc facta eft, cùm actiones fuas quis 
bus ijdem tefrena agere conſueuerant, dignis pænitentiæ 
fictibusablucrunc : aiunt autem fe metuere, ne iterum ad 
cogitanda terrena, & caduca redeuntes, ablutos inqui- 

C3 nent 


Ad Galat, 4. 


Pfal. us. 


nent pedes ſuos. Sáwoárty w celi Zaťonniť / fd, 


gdaleny czaſtke w bogomyślnośći obrawßy / beſpie⸗ 
anie fobie v nog Pánftich vo poſtußenſtwie bie dzi / 
a wlaſney woli fte wyzuwßy mowi: Ex ſpoliaui me 
tunica mca, gdy 345 Oblubreniec Nie bieſki due ie go 


aby prácowitey Marcie ſtarania o 
wßytkiego zgromadzenia potrzeby 


powierzchowne 
pomogla / circa 


frequens miniſterium, wzywa : nie śmie fie znowu ná 
Swiát wychylic/nie śmie ßaty bráé ad cogiráda terrena 
& caduca, nie śmie dae oťázycy do zmazania ſpokoy⸗ 
nych affekt ow / laui pedes meos. Dobrzez mnie talk 
bylo / tzami oblewaige niedoſkona lob ei moie / abomni 
„via mala prohibere pedes meos, & cuftodire me imma- 
culatum ab hoc fxcula, Wßyttie namietnobet w poz 
139019 LYŽE / yw powinns rozumowi poſtußenſtwa 
tlube wprawnige: á tetas biegatac ototo ſtarania 
blotney zlemie / quomodo inquinabo illos? iato ia 
ftorym fie nauczyl wnocy y mednie w chorze wobla⸗ 
tey ßacie po Anyelſtu na śpiewónie chwaly Panſtley 
fiawóć/ mam wziae ná fie garna dla konwer kicyey. 


z ludzun násnácsono: dle to fie Divin 


avocatione dies, 


, fe? Oblubieniec to woła / glos to Panſki: Vox dile-. 
&i pulfantis, aperi mihi {oror mea, amica mea, colum 

ba mea, immaculata; mea. Fe bebe py lem. 
. ue boa 


a; ETT 


chor. Reduct. 
Moral. lib. ro, 
CAP. Jo. 


powołaniu poſtußnym + tab ieſt 
goboyna dußa Bor fie / by fab“ 


ie dna fiu ni 
| pebobtenfivore 


4 i 215 
gloſu Oblubieneg vkochanego⸗ . dobrego⸗ 
los fie Syeny na zgub⸗ ley wieczną nie zaſadzil. Piz 


5a to abowiem o Syene / že kie dy fly 


d 


By še owiecpóź 


ſterz wota / podobny bárs glos paſterſtiemu wyrazic 
vmie / ktorym zwie dziona owed gy wychodzi / oblo⸗ 


wem fte zwie rza drapiezne go sſta te. 
wilk piekielny vmie glos zmyslac paſt 


Tat czefłotroć 
erſti / gdy tomu 
droge 
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droge na Przelozenſtwo pod poktywks powolanta 
Panſkiego / w doſtatku chleba / pinówdniu nád inz 
ßemi / abo Géi pragnie nin getuie / a tym czaſem ia 
wietgemit o Boga zaſlugamt przez hoyna luostoóc/ 
1390 dobry / pomnozenie chwaly Boſkiey / y zarliwose 
w powinney fárnosct zaͤscle la: idzie kto za ſubtel⸗ 
nym affektem ambieyey / wynioſtober / chleba / swig⸗ 
tobliwego pozytku 3báwicima otucha vpſtrzonym / 
d$ dobrze nie rozeznawßy gloſu paſterſkiego od dra⸗ 
piezney beftye / wpada in puteum interitus, — Vmial 
toon Puftelniť od ſtarße go nauczony rozeznac⸗ ftorg 


soy mu Biſkupſtwo ofidrowane / radzi fie Stryta s. Hieron, de 
wego / mialli táť wielti Vrzad Przelozenſtwa reg. Monach. 
praytaé ? Nie śmiał mu Sttyitożradzać/ by fie ſnadz c. 17. tem. a. 


nie 3041 fprsectwide nauce Apoſtolſtiey / Etory práz 
gnienia Biſkupſtwa nie gdni: dle tylko kazal mu fie 
na wyſtawionym wyſoko kregu obꝛacae / czego gdy 
fie nie smiať dla vpadku podiąć / taza t fie po iemitas 
czdć / y potym przydał: idzze / d vczyn coć ſie 30a be⸗ 
ſpiecznieyße go. Wyrozumiawßy porade Stryio⸗ 
wſka za tlumaczeniem drugiego puſtelnika / odſtapit 
Elekcyey / á potym nie dlugo vmark / y po śmietćt 
St ryiowi fit vkazal / dziekulac za porade / a mowiac: 
Scito;quia eſſem de numero damnatorum; fi fuiſſem de 
numero Epiſeoporum. Ten mogłfobie zá glos Pan⸗ 
Rito poczytac / ze obrany był nie ftátátac fie / a prze⸗ 
Cie gdyby był tego powokanta dobrze mie tozbie ral v 
ſiebie / zgina lby był. A ie ze li to tego miało potłóć 
in ftatu perfectionis, tá£t ieft Bıllupftwo / iakos nie 
wiecey potrzeba fit obawide w ffanie takowym / kto⸗ 
ry leſt via ad perfectionemw Ftotym kazdy piselesony 
wyſtawionp ieſt / aby wßytka doſkona lose vſta w by- 
la w fereu iego wyrazona / y aby ßnurem piſaney an 

guy 


guly byl żywy priyetad Prʒzelozonego. ^játo tam 
rozn ma byos Przełożony żeby / goy mu wßyrkie 
dobrá dy ßafunku powrersone bywdia / nie mial oka⸗ 
3yey przywigzanta ſieaffektem wlaſnober do tzeczy 
dogefnych: żeby fhaDź / Etory poſtanowiony ieſt. od 
Boga 1áto dilpeníator patrimonij Crucifixi., nie był, 
diffiparor : żeby fnadg przy ofdzyey przysmowánia gos 
ście w bsyniepjiym befpieczeńftwie/ miáfto conuerfio- 
nem mori, nie zacia gnat peruerfionem:żeby gdy od po⸗ 
ſtüßenſtwa wolnieyßy ieſt / tuż nie ro; umta ze mu fie. 
wßyt ko co zamysli seyoste y godzi, Cießkoz to w boga⸗ 
ctwácb y doſtatkach oplywdc/ a vboſtwo scifle zacho⸗ 
C: gościa czeſtowac / a wſtrzennezliwosc trzymóć: 


wać: 
rzgožiť wedle woli ſwey / a pokoiu wnetrznego cher⸗ 
woß cia nie roſtargnac. Beatus vir, kt ory 1o tátich, 
okaz hach inuentus eftíine macula. Quis eft hic, & lau- 
dabimps eum? Na táťa chwafe / abys febre v Bega y, 
v ludzi zarobil Ptʒze wie lebny Opácic/ godnym zwierz⸗ 
chnobei twoley ſßprawowaniem / gdy glowe pod In⸗ 
file ſklaniaß / fpuść oczy az ad Clibanum ignis eterni; 
Y przypatrz fie pilnie tal wiele ouf Opackich iako pec 
riyn Siennych vo Eominie fie ogniſtym przewita/ kto⸗ 
tych Bog tfo sidno niepotrzebne w piec ogniſtyna 
wiekt wergeil dla tego ze lars fenum agri, ťáťo siano 
polne nie ludsiom ná pošytetsbáwienny/ Ewiečie Bes 
Bnoscirosposcierali/ále ná ßkapy / pfy y beſtye / pies. 
Gotowanie powinne o vbogie Chryſtuſowe obracali / 
gloriam carnis chlebem Safonnyn: ßerzylt / zbiorem 
laßt ornym ſtopnie ná wyſokie godnobel Pokrewnym 
ſwoim gotowalt / y krorych fivobobá/ 3 poſtußenſtwa 
Pótnóśći Bątonney wyleta godnością. / vofpufiney., 
ſweywoli / yzbyttóm wodze wyrzucą: tátich Beg, 
piefnie godnobeig Prselosenfirrg odztawßy / in Cliban: 
num 
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Jenieie'/ w zapałach milości Bożey : nie potrzćbó fie 
y D 


num, idtó Sicno powtzucał. Poystsy w deugi piec? 
bo ťážby Prze lozony / lubo wiecznego vydzie ognia/ 


doczeſnego teonát nigdy abo w Gysen / abo miedzy 


ßemraniem / y 3a30toscía / abo nienawiścią bꝛaterſła 
vchronie fie nie może: tak ze przy podeymowánin fie 
rzadu zwietzchnośći / moše ſtußnie 3 poforaniowić: 
Fenum quod hodie eſt, & crasin Libanum mittitur, Deus 
ſie veſtit Piec to ieſt goracy piezołowdnia fie o wßy⸗ 
tkiey Brgei dobeo / w Etozym potrzeba żeby nienaru⸗ 
fona ftátecnosc/ podobna mlodzieniaßkom w piec 
Bäbilonſki wriucenym /3 wychwaldniem Maieſtatu 
Boſtiego przełożony zatrzymal. Ledwie fie Jozez 


rhowi s nito o godnoser / ledwie oznaymil iako mu fie’ 


we śnie ſnopki bꝛaterſtie klanialy / 63 fratres eius ode- 
rant cum, nee poterant ei quidquam pacificé loqui, wßy⸗ 
tko mrukiem / wßyrkoz gnie wem /wßytkoz gromem / 
nie winnemu mlodzieniaß kopi odpowie dali. Domal 
Mopyzeß / domnal Dawid ßemranta y lorzeczenia / y 
od wlaſne go ſyna priešládománia: Doznawali wßy⸗ 
fey Przełożeni / ktoꝛych nie Side ſtanowil / przykro⸗ 
ści ná pꝛʒe lozenſtwie / iednak w miłośći przeciwko 
bzáčinie vſtawali. Byli podobni eney Oliwie ktoꝛa 


w płomieniu záťivitnelá / igko Swiddsy Cauſinus, Parab. fiſtor. 
Prozy te3o dꝛugiey pipe / 13 byla boświecona ná Ges lib, 10. fy. 


Bogini Minerwie : tá gdy Miaſto «qorsáto / y ona fie 
w popiol tafypałd / y znowu tegoż dnia ná dwa los 
téid w 3dlu3 zážielenitá. To tplEo pnytrośćiw pres 
lozenſtwie ſpꝛawulg / je wypaliwßy namiet nobel / 
nowy zie lonosc oczom Bojím wos eczna daia dußy 
Przelozonego / ze fie oſtate quaſi ol iua pullulans. Pie- 
knie 5 tafti Bozey wEarnoscı Zakonney Oliwá / nie 
Minerwie / ale Nas wierßey Dánine poświecona zie⸗ 


tam 


13. 


= 


kam obawide pꝛjeoʒonemu / zeby niat bydz w itiendé 
wiséi bráterfbicy tako in Clibano, ale y owßem modli⸗ 
twámi goꝛacemi Bract wſpartey w radšie ſwoim 
germinabit ſicut lilium, & florebir ante Dominum : nie 
bedzie fenum quod in Clibanum mittitur, ale s liczna 
lilig na ktoꝛeh pietnoác oczy naße Oblubieniec / Qui 
defcendat ve colligat llid, powabia: Confiderate li- 
lia quomodo erefcunc. Gdy ia zd roſkazaniem Zba⸗ 
wiclela oiego obꝛacam oczy na Ogrod zamkniony 
Oliwſti / piekny mie 5 alité zapach 3 niego liliey 
wd iecznowonney sálátuie, Powiadaia Poetowie / 
še białość kwiatu liliówego zrad poßla / i$ Dyana 
abo Juno mlekiem ſwym kwiat cen fEtopiľá, Ao bia⸗ 
los ci ślicznych liliy Zakonu Cyſterſkie go co mowic? 
Fomu ia przypifić? nie Junonie Sieftrie Jowißowey 
táto ba$ti Poetyckie / Ale Maryey Pannie Przena⸗ 
Štičtficý Matce Jezuſoweh⸗ Patronce ofobliwey 


Menolog. ci. Jakoſiu tego / Fora Bernarda Swietego Focbántd 
flerc.iz. May. Pegs inleEtemy ; píčráť Panienſkich ťarmitá / białość 


"Genef. 27. 


pottsebá tych liliy pesypifác. Moga fie ſtußnie mówić 
flowd one o ZakonieCyferjim/w ŚpiecerTaświetfey 
P. łwitnacym:Eces odor filijmei,ficut odor agri leni, 
cui benédixit Dominy Tat błodofiówi Jakubowi pack 
zd ſtaraniem mócietyn(kim. Aktora mu to ble goſta⸗ 
wienſt wo v Gßeg ot reymaͤta. Nrlechzec 0316 Pre wie le⸗ 
bhy Gpacte / Bag vzyczy przez prʒyczyne Pánny Prze- 
naświstfieg / ofsbliwey attonti Sakonu wußego⸗ 
aby Pater czleftis, tt ¿tego Chryſtus opótrzność okolo 
liliey wyſtawia / za ſynd cie ſwego znaigc / za wonlta⸗ 
wßy môž eczney Gfiary Syna ſwego przedwieczne⸗ 
go stetu twoich / weyzrzal na pokore / wftorey fie 
oflaruieß Maieſtato wi letto bwietemu / na zatrʒyma⸗ 
nie tego odoru niebteſkiego / ſtawy y konuerſacyey 
Siig 


+ Mide 


świątobliwey Zakenı Cyſterſkiego / bo cie ná to 
Bog prsefosonym w takowym Sgtodšie fłanowi/ 
abys confideres lilia agri quomodo ereícunt ; ábyé 
mowil Bernat świcty z niebá blogoſtawiac: Ecce 
odor filij mei, ficuc ddorágrí pleni, cui benedixit Domi: 
nus, Det tibi Deus de rore celi, & de pinguedine, 
terre abundantiam frumenti, & vini, przydam s Dawie 
056 S. & olei, dbyś świecąc PrsyEladem $. 3 gro 
madze nin fiven Oliwſklemu / Sie čiť przed 
Bogiem in perpetuas æternitates. 
AMEN 


Da 


Pfalm, 4, 


SAS „EA CADA 
EA 


HE in Regula lego: confideratio penes Ab: 
batem (it, & hoc, vel illud effe in prouidentia 
vel arbitrio, feu difpofitione fit Abbatis? * Vt au- 
tem pro fua voluntate aliquid de Regula mutet, ibi 
me legiffe non recolo, quinimo inquit: Omnes 
magiftram Regulam ſequantur, nec ab ca temerè 
diuertatur à quoquam : ergo nec ab ipfo Abbate. 


Omnes, inquit, magiftram fequan cur Regulam,. 
nemo ergo faam fequatur yoluntatem. Bernard, 


de Precepto ES dishenf 


E 


